Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians)
Chapter 3
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1. wa lo’ daber kem ‘achay k’'daber ‘an’shey
daber ‘an’shey basar k'daber baMashiyach.
1Cor3:1 And |, my brothers, not speak to you as the words men,
the words to the fleshly men, as the words in the Mashiyach.

3: 1> Kédyd, d8eldol, odk HBuvNOMv Adadfioal Opiv ®s mvevpaTikols
aAN’ os capkivols, s vmiols év XpLoTd.

1 Kago, adelphoi, ouk lalésai hymin
And |, brothers, not to speak to you as to
sarkinois, en Christg.
to carnal men, to in the Messiah.
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2. hish'geythi ‘eth’kem w’lo’-ma’akal ki “adayin lo’

w' ="atah ‘eyn’kem ki “od’kem ~habasar.

1Cor3:2 | fed you with , and not with solid food, for still not to receive it,
and now not for you are still o7 the flesh.

2> yaAa Opas €moTLoR, oV Bpdpar obmw yap eéddvache. AAN’ o0de éTL viv dvvaobe,

2 hymas epotisa, ou broma, oupo gar .
I gave you to drink, not solid food, not for to receive it
oude eti nyn y
neither now ,
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3. qin'ah kem um’ribah umachalogoth halo’ ~habasar
w’'nohagim min’hag b’ney ‘adam.

1Cor3:3 there is jealousy, and strife, and divisions you,
are not of the flesh, and walk according to the custom of the sons of men?
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3> €TL yap capkikol €oTe. §mov yap év LRIV [fHAos kal épis,
oﬁx‘t O'(Lplcucoi €0TE KAl KOTA (’ivepw*rrov TEPLTATELTE

3 eti sarkikoi este. hymin zélos kai eris,
still carnal you are. you there is jealousy and strife,

ouchi sarkikoi este kai kata anthropon peripateite?
not carnal are you and according to a human standard walk?

Friv)d 94 ax Y49 A«
x4 qwIA=(w 443 Frvj4d Ay4 Ay
015305 ") 1T PR3 T

ey e

:OPR an-Sw 8O 039IBRD N M
4. be’emor zeh Pholos w’zeh 'Apolos halo’ ~habasar ‘atem.

1Cor3:4 when one says, | am of Pholos (Shaul),
and another, | am of Apollos, are you not of the flesh?

4> 3tav yap Aéyn Tis, Eyo pév elpe Iladdov, Erepos 8¢,

"Ey® AmoAAd, odk dvbpomol éoTe;

4 hotan lege tis, men eimi Paulou, heteros de,
whenever says anyone, | am of Paul, another,

Apolld, ouk anthropoi este?
of Apollos, not men are you?
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5. mi ‘epho’ Pholos umi-hu’ ‘Apolos =-m’sharathim
“al-yadam ba’them I’ha’amin ‘ish ‘ish k’'mat’nath nathan lo.

1Cor3:5 What then is Pholos (Shaul), and what is Apollos,
servants by the hands you came to believe each one,
as the gift of (Master) is given to him?

<S> 1l 00V éomv AToAADs; Tt 8¢ éomv IHadAos;
Sudicovor 8L’ v émoTedoaTte, kal ékdoTw Os 6 KOpLos Edwkev.
S ti oun estin Apollos? ti de estin Paulos?
What then is Apollos? And what is Paul?
diakonoi episteusate, kai hekasto hos edoken.
Ministers you believed, even as to each one gave.
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6. nata'ti w'Apolos hish’qah w’ hu’ hits’'miach.
1Cor3:6 | planted, Apollos watered, gave the increase.
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6> éyw édpdTevoa, AToAADs émoTioev, AAAQ 0 Beds MbEavev:
6 ephyteusa, Apollos epotisen, éuxanen;
planted, Apollos watered, was giving growth;
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7. al=- hanote™a k'ayin w’hamash’qgeh k’ayin - hamats’miach.

1Cor3:7 , neither he who plants nor he who waters,
who gives the growth.

<T> doTe obre 0 pvTEVWV €0 TV TL 0VTE O MOTLL WV AAN’ 6 AOELVLV Beds.
7 oute ho phyteuon ti oute ho potizon
neither the one planting is anything, nor the one watering

ho auxanon
the one giving growth,
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8. w’hanote a w’hamash’qeh k’echad hemah
w' ol =‘ish y'qabel ‘eth-s’karo “amalo.
1Cor3:8 And he who plants and he who waters and they are as one,
and man shall receive his own reward his own labor.
8> 6 puTedwv de kal 6 moTilwv év elowv,
ékaoTos de Tov {8uov puobov Apdetar kata Tov (8Lov komoOV*

8 ho phyteuon ¢ kai ho potizon hen ,

The one planting and the one watering one,
de ton misthon lempsetai ton kopon;
and his reward shall receive his labor;
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9, ki “oz'rim | bim’la’k’to ‘anach’nu s'deh bin’yan .
1Cor3:9 we are ’s fellow workers; are the field of ,
are the building of
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9> Beod yap eopev ocuvepyol, Beod yempyrov, Beod olkodop éoTe.
9 esmen synergoi, georgion, oikodome este.
of we are co-workers, ’s farm, ’s building you are.
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10. wa chesed hanitan li R’'aman chakam shati y’sod
w'acher boneh -yere’ =‘ish ‘ey’k hu’-boneh .

1Cor3:10 the grace of which was given to me,
like a wise master builder | laid a foundation, and another is building
let man take heed how he builds

10> Kata v yédpLv Tod Beod v dobetodv ol ws codos dpyxLtékTwv Bepéiov
€Bmka, AANos 3¢ émokodopel. €kaoTos 8¢ BAeméTw Ths émotkodopel.
10 tén charin tén dotheisan moi

the grace of having been given to me
hos sophos architekton themelion ethéeka, allos de epoikodomei.

as a wise builder, a foundation I laid, and another builds on it.
blepeto pos epoikodomei.
let him beware how he builds on it.
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1. 2 lo’~ ‘ish lashith y’sod ‘acher zulathi hamusad shehu’ haMashiyach.
1Cor3:11 no man lay any other foundation except that which is laid,
Heis the Mashiyach.

11> BepéArov yap dAAov ovdels dvaTal Belvar mapd Tov ketlpevov,
8s éoTw "Inoods XpLoTos.

11 themelion allon oudeis theinai ton keimenon,
Foundation other no one to lay the one being laid,
Christos.

the Messiah,
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12. w'im=yib’neh haboneh "al-hay’sod keseph
‘abanim y’qaroth ‘o-"ets ‘o chatsir .

1Cor3:12 And if the builder builds the foundation
precious stones, o1 wood, or hay,

, or silver,

9

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 4



12> €l 8¢ s eémokodopel em Tov Bepédiov xpuadv, dpyvpov,

AlBous Tiptovs, EOAa, xOpTOv, KaAdpmy,

12 tis epoikodomei ton themelion , argyron,
anyone builds the foundation , silver,
lithous timious, xyla, chorton, ,

precious stones, wood, hay, ,
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13. yigaleh ma“aseh o =tish hi=hayom hu’ y’bararehu

- yera’eh umah-ma“aseh =‘ish wa’ish tib’chanenu.
1Cor3:13 man’s work shall be revealed, the day shall show it up
it is revealed . And shall test man’s work of what sort it is.
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13> éxdoTov TO €épyov davepdv yevroeTal, 1) yap NpeEpa SNAMOEL, OTL €v TUPL
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13 to ergon phaneron genésetai, hée hémera délosei,
of the work shall become manifest, the day shall make it clear,
apokalyptetai;
it is revealed;
kai to ergon hopoion estin [auto] dokimasei.
and of the work of what kind it is itself shall test.
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14. ‘im=-ya amod ma aseh ‘ish banah “alayu y’qgabel s’karo.
1Cor3:14 man’s work he has built on it remains, he shall receive a reward.
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14> €l Twos 16 €pyov pevel 6 émowkodopnoev, podov AMpdeTar-

14 to ergon menei ho epoikodomeésen, misthon lempsetai;
’s work shall remain he built on it a reward he shall receive;
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15. w' im=yisareph ma asehu yaph’sidenu w’hu’ yiuashe a ‘a’k k'ud mutsal .

1Cor3:15 ! his work is burned up, he shall suffer loss;
but he himself shall be saved, but like a shadow

<15> €l Twos 16 €pyov kaTakanoeTal, (npiwbnoerar,
9 \ \ 4 14 \ e \ 14
avTos d€ cwhnoeTar, oVTws d€ ws dua TVPSS.
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15 to ergon katakaesetai, zémiothésetai,
’s work shall be consumed, he shall suffer loss,

autos ¢ sothésetai, houtos ¢ hos
himself he shall be saved, yet =0 as

yx4 WAals Jyia iy yxoai 443 16
YYIIPI Jyw YAl uvay

OPR DOTOR 9207 v DRy KXo
iD23TP3 12U OTOR MM

16. halo’ y’da™’tem /= heykal ‘atem w’ shoken kem.
1Cor3:16 Do you not know you are a temple of
and that of dwells you?

9 v 174 \ ~ 9 \ \ ~ ~ ~ b ~ 9 e ~ °
<16> oVk oildaTe §TL vaods Beod éoTe kal To Mvedpa Tod Beod olkel év Vplv;

16 ouk oidate naos este

Do you not know a sanctuary of you are
kai tou oikei en hymin?

and of dwells in you?
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17. w'ish yash’chith ‘eth-heykal yash’chith ‘otho

ki heykal w’atem heyhkalo.

1Cor3:17 And a man destroys the temple of , shall destroy him,
for the temple of is , and His temple you are.

A7> €l Tis TOV vaov Tod Beod PpBelper, pOepet TodTOV 6 Beos-
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0 yap vaos To0 Beod dyLos €oTiv, olTLvés €oTe VpLels.

17 ton naon tou phtheirei, phtherei
the sanctuary of attempts to destroy, shall destroy
touton ; ho gar naos tou estin, este hymeis.
this man ; for the sanctuary of holy is, are you.
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18. ‘al-yasi’ ‘ish naph’sho chakam yechasheb " olam hazeh
I'sakal I'ma”an yech’kam.

1Cor3:18 Let no man deceive himself. is wise shall be considerd in this world,
foolish so that he might become wise.
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18> Mmdeis €avtov é€amatdTw: €l Tis Sokel codhos elvar év DRIV év TH aldvL ToOTW,

Rwpos yevéohw, tva yévnrar codos.

18 Médeis heauton exapatato; dokei sophos einai ¢n hymin en tg aioni touto,

No one himself let deceive; supposes to be wise you in this age,
moros , sophos.

foolish , wise.
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19. hi-chak’math ha olam sik’luth
kakathub loked chakamim b’ " armam.

1Cor3:19 the wisdom of world is foolishness
For it has been written, He catches the wise in their craftiness,

19> 1 yap codla Tod KéopLOL ToVTOL pwpla Tapa T® Oed éoTiv. yéypamTaL yap,
‘O Spacoopevos Tods codovs év T Tavovpyla adTOV:
19 he sophia tou kosmou moria estin.
the wisdom of world foolishness is.

gegraptai gar, Ho drassomenos tous sophous en té panourgia auton;
For it has been written, He is the one catching the wise in their craftiness.
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20. w' od kathub yode a mach’sh’both chakamim »i hemah habel.

1Cor3:20 and again, it has been written, knows the thoughts of the wise,
they are vanity.
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20> kat waAwv, Kbpros yrvaoker Tovs Stadoyopovs Tédv codpdv 81u eloiv paTalo.

20 kai palin, ginoskei tous dialogismous ton sophon eisin mataioi.
And again, knows the reasonings of the wise they are vain.
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21. “al=ken ‘al-yith’halel ‘ish H’adam hu’ kem.

1Cor3:21 Therefore let no one boast in men. is belongs © you,
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21> HoTe pmdels kavyaohw év avBpomois: mavTa yap VROV EoTLv,
21 hoste médeis kauchastho ¢n anthropois; hymon ,
So let no one boast i men; yours
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22, ‘im=Polos ‘im=‘Apolos w'im=Keypha’ ‘im=~ha olam ‘im=~hachayim

w'im=hamaweth ‘inm~-hahoeh w'iimi=he athid hu’ kem.
1Cor3:22 Polos (Shaul) or Apolos or Keypha or the world or life or death
things present or things to come; is belongs ¢ you.

22> elte IladAos elte AmoAAds elte Kmdds, elte koopos elte Lwn elte BdvaTos, elte
éveoTdTa €lTe RéAAovTa: mavTA VROV,
22 Paulos Apollos Keéphas, kosmos z0€ thanatos,

Paul or Apollos or Cephas, or the world or life or death,

enestota mellonta; hymon,
things present or things coming; are yours,
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23. w'atem ~haMashiyach w’haMashiyach - .
1Cor3:23 And you belong to the Mashiyach; and the Mashiyach belongs
23> Hpels 8¢ XproTod, XpLoTos e Heod.

23 hymeis de Christou, Christos de
and you are the Messiah’s, and the Messiah is ’s.
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